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Abstract: This article deals with the translation of the rhetorical figure proposed by Eugene Nida. Already
known by the principle of Dynamic Equivalence, Nida applied it to the translation of the Bible with its
rhetorical figures and idioms, thus he set forth several techniques and strategies for translating those
figures. Our study reveals that Nida differentiated between two equivalences in translation: Formal and
Dynamic, preferring the Dynamic equivalence in the translation of the rhetorical figures, he also classified
them among the necessary adaptations, such as matching metaphors with metaphors, i.e. matching a
rhetorical figure with another of the same type, and translating metaphor with no- metaphor when there is
no figure that fits with its reference counterpart in the source language, therefore radical changes must be
made. The third technique is to translate the no-metaphor with metaphor only in two cases: the first one,
when the figure is based on national myths, the second is when the national and religious beliefs clash with
their counterparts in the source language. All of these strategies rely on the principle of the Equivalent
Effect. The aim of our study is to identify the techniques that were adopted by Nida in the translation of the
rhetorical figure. Finally, the investigative and descriptive approach was followed in order to reach what
was proposed.

Keywords : Dynamic Equivalence, Equivalent Effect, Eugene Nida, Rhetorical Figure, Semantically
Exocentrfc Expressions, Translation.
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What do we mean by the term figures of speech? We mean the same thing that Quintilian
means when he used the term figura:" any deviation, either in thought or expression, from
the ordinary and simple method of speaking [...] Let the definition of a figure, therefore,

L Mark, T. (1998). " Figure ". Figurative Language and Thought. Oxford: Oxford University Press, p. 44
2 1bid., p.46.
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be a form of speech artfully varied from common usage. We will use "figures of speech”
as the generic term for any artful deviations from the ordinary mode of speaking or
writing.?
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3 Corbett, E and Robert, J. (1999). Classical Rhetoric for the Modern Student. New York: Oxford University,
p.339.
4 Ibid.
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A figure of speech is an expression in which one thing in the form of another related to it.

Figures of speech are usually divided into four classes:
. Expressions in which the spelling is changed, or figures of orthography.
Expressions in which the form of a word is changed or figures of etymology.

. Expressions in which the construction is changed or figures of syntax; and
«  Expressions in which the mode of thought is changed or figures of Rhetoric.®

SIbid, p-p. 380-407.
®David, J.H. (1878). The Elements of Rhetoric and Composition. New York: Stanford University libraries,
p-p. 77-78.
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The figure: the term figure in its most general meaning refers to any device or pattern of

language in which meaning is enhanced or changed. The term has two subcategories:
« Figures of words: a- Trope: use of words to mean something other than its ordinary
meaning; a metaphor for example. b- Scheme: a figure in which words preserve

their literal meaning, but are placed in significant arrangement of some kind.

. 2-Figures of thought: a large-scale trope or scheme or combination of both-
allegory, for example.’

" Richard, A.L. (1991). A Hand list of Rhetorical Terms. California: University of California Press, p. 178.
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This categorisation is prescriptive.... All these terms have been used interchangeably at

one time or another to refer to the numerous devices of language which were classified
first by the Greek rhetorical theorists and later in increasing numbers by Latin rhetorician.®
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® David, J.H, op-cit, p.81.
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A translation which attempts to produce a Dynamic Equivalence rather than a Formal
Equivalence is based upon the principle of equivalence effect in which a translation one is
not so concerned with matching the receptor-language message with the source-language

message but with the dynamic relationship...that the relationship between receptor and
message should be substantially the same as that which existed between the original

receptors and the message.!!
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1Nida, E. (1964). Toward a Science of Translating with Special Reference to Principle and Procedures
involved in Bible Translating. Netherland: Laiden E J Brill, p.159.

2 1hid.

13 1bid., p.166.

14 Ibid.
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The correspondences involving semantically exocentric expressions i.e., idioms and

figures of speech, are best classified in terms of types of necessary adaptations e.g.,
Metaphors to metaphors, metaphors to non-metaphors, and non-metaphors to metaphors.'®
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